
WHAT IT MEANT TO BE A JEW IN PERSIA – AND WHAT THAT TEACHES US 
PART II: ASSIMILATION 

 
1. bSanhedrin 74b 
But wasn’t Esther’s sin [sleeping with Aḥashverosh] pub-
licly known [and thus she should have forfeit her life]? 
Abaye answered: Esther was like natural ground [i.e., pas-
sive]. 
 

 ב דומע דע ףד ןירדהנס תכסמ ילבב דומלת .1 

 םלוע עקרק רתסא :ייבא רמא ?יאוה איסהרפ רתסא אהו
 .התיה
 

2. Esther 2 
5In the fortress Shushan lived a Jew by the name of Morde-
cai, son of Jair son of Shimei son of Kish, a Benjaminite. … 
7He was foster father to Hadassah—that is, Esther*—his 
uncle’s daughter, for she had neither father nor mother. The 
maiden was shapely and beautiful; and when her father and 
mother died, Mordecai adopted her as his own daughter. 
8When the king’s order and edict was proclaimed, and 
when many girls were assembled in the fortress Shushan 
under the supervision of Hegai, Esther too was taken into 
the king’s palace under the supervision of Hegai, guardian 
of the women. … 10Esther did not reveal her people or her 
kindred, for Mordecai had told her not to reveal it. … 13and 
it was after that that the girl would go to the king), whatever 
she asked for would be given her to take with her from the 
harem to the king’s palace. 14She would go in the evening 
and leave in the morning for a second harem in charge of 
Shaashgaz, the king’s eunuch, guardian of the concubines. 
She would not go again to the king unless the king wanted 
her, when she would be summoned by name. … 16Esther 
was taken to King Ahasuerus, in his royal palace, in the 
tenth month, which is the month of Tebeth, in the seventh 
year of his reign. 17The king loved Esther more than all the 
other women, and she won his grace and favor more than 
all the virgins. So he set a royal diadem on her head and 
made her queen instead of Vashti. 
 

 ב קרפ רתסא .2 
־ןבֶּ ריאִ֧יָ ןבֶּ֣ יכַ֗דֳּרְמָ וֹמ֣שְׁוּ הרָ֑יבִּהַ ןשַׁ֣וּשׁבְּ היָ֖הָ ידִ֔וּהיְ שׁיאִ֣ה
 איהִ֤ הסָּ֗דַהֲ־תאֶ ןמֵ֜אֹ יהִ֨יְוַז ... ׃ינִֽימִיְ שׁיאִ֥ שׁיקִ֖־ןבֶּ יעִ֛מְשִׁ
ֹתּ־תפַיְ הרָ֤עֲנַּהַוְ םאֵ֑וָ באָ֣ הּלָ֖ ןיאֵ֥ יכִּ֛ וֹדֹ֔דּ־תבַּ *ר֙תֵּסְאֶ  ר֙אַ֙
 ׃תבַֽלְ וֹל֖ יכַ֛דֳּרְמָ הּחָ֧קָלְ הּמָּ֔אִוְ הָ֙יבִ֙אָ תוֹמ֤בְוּ האֶ֔רְמַ תבַ֣וֹטוְ
־לאֶ תוֹבּ֛רַ תוֹר֥עָנְ ץבֵ֞קָּהִבְוּֽ וֹת֔דָוְ ךְ֙לֶמֶּ֙הַ־רבַדְּ עמַ֤שָּׁהִבְּ יהִ֗יְוַח
־לאֶ ךְלֶמֶּ֔הַ תיבֵּ֣־לאֶ ר֙תֵּסְאֶ חקַ֤ לָּתִּוַ יגָ֑הֵ ד֣יַ־לאֶ הרָ֖יבִּהַ ןשַׁ֥וּשׁ
־תאֶוְ הּמָּ֖עַ־תאֶ רתֵּ֔סְאֶ הדָיגִּ֣הִ־אֹלי ... ׃םישִֽׁנָּהַ רמֵֹ֥שׁ יגַ֖הֵ דיַ֥
 הזֶ֕בָוּגי ... ׃דיגִּֽתַ־אֹל רשֶׁ֥אֲ הָילֶ֖עָ הוָּ֥צִ יכַ֛דֳּרְמָ יכִּ֧ הּתָּ֑דְלַוֹמֽ
 אוֹב֣לָ הּ֙לָ ןתֵֽנָּ֤יִ רמַ֜אֹתּ רשֶׁ֨אֲ־לכָּ ת֩אֵ ךְלֶמֶּ֑הַ־לאֶ האָ֣בָּ הרָ֖עֲנַּהַֽ
 האָ֗בָ איהִ֣ ׀ ברֶעֶ֣בָּדי ׃ךְלֶמֶּֽהַ תיבֵּ֥־דעַ םישִׁ֖נָּהַ תיבֵּ֥מִ הּמָּ֔עִ
 סירִ֥סְ זגַ֛שְׁעֲשַֽׁ דיַ֧־לאֶ ינִ֔שֵׁ ם֙ישִׁנָּהַ תיבֵּ֤־לאֶ הבָ֞שָׁ איהִ֣ רקֶֹבּבַוּ֠
 ץפֵ֥חָ־םאִ יכִּ֣ ךְלֶמֶּ֔הַ־לאֶ ד֙וֹע אוֹב֥תָ־אֹל םישִׁ֑גְלַיפִּֽהַ רמֵֹ֣שׁ ךְלֶמֶּ֖הַ
 ךְלֶמֶּ֤הַ־לאֶ רתֵּ֜סְאֶ חקַ֨לָּתִּוַזט ... ׃םשֵֽׁבְ האָ֥רְקְנִוְ ךְלֶמֶּ֖הַ הּבָּ֛
ֹחבַּ וֹת֔וּכלְמַ תיבֵּ֣־לאֶ שׁ֙וֹרוֵשְׁחַאֲ ֹח־אוּה ירִ֖ישִׂעֲהָ שׁדֶ֥  תבֵ֑טֵ שׁדֶ֣
־לכָּמִ ר֙תֵּסְאֶ־תאֶ ךְלֶמֶּ֤הַ בהַ֨אֱיֶּוַזי ׃וֹתֽוּכלְמַלְ עבַשֶׁ֖־תנַשְׁבִּ
־רתֶכֶּֽ םשֶׂ֤יָּוַ תלֹ֑וּתבְּהַ־לכָּמִ וינָ֖פָלְ דסֶחֶ֛וָ ןחֵ֥־אשָּׂתִּוַ םישִׁ֔נָּהַ
 ׃יתִּֽשְׁוַ תחַתַּ֥ הָכֶ֖ילִמְיַּוַ הּשָׁ֔אֹרבְּ ת֙וּכלְמַ
 

2*. bMegillah 13a 
R. Neḥemya says: Hadassah was her real name. Why was 
she called “Esther”? The nations of the world called her af-
ter Istahar. 
 

 א דומע גי ףד הליגמ תכסמ ילבב דומלת .*2 

 ?״רתֵּסְאֶ״ תארֵקְנִ המָּלָוְ ,הּמָשְׁ הסָּדַהֲ :רמֵוֹא היָמְחֶנְ יבִּרַ
 .רהַתַּסְאִ םוּשׁ לעַ הּתָוֹא ןירִוֹק םלָוֹעהָ תוֹמּוּא וּיהָשֶׁ



3. Ibid., 4 
1When Mordecai learned all that had happened, Mordecai 
tore his clothes and put on sackcloth and ashes. He went 
through the city, crying out loudly and bitterly, 2until he 
came in front of the palace gate; for one could not enter the 
palace gate wearing sackcloth.— 3Also, in every province 
that the king’s command and decree reached, there was 
great mourning among the Jews, with fasting, weeping, and 
wailing, and everybody lay in sackcloth and ashes.— 
4When Esther’s maidens and eunuchs came and informed 
her, the queen was greatly agitated. She sent clothing for 
Mordecai to wear, so that he might take off his sackcloth; 
but he refused. 5Thereupon Esther summoned Hathach, 
one of the eunuchs whom the king had appointed to serve 
her, and sent him to Mordecai to learn the why and where-
fore of it all. … 9When Hathach came and delivered Mor-
decai’s message to Esther, 10Esther told Hathach to take 
back to Mordecai the following reply: 11“All the king’s cour-
tiers and the people of the king’s provinces know that if any 
person, man or woman, enters the king’s presence in the 
inner court without having been summoned, there is but 
one law for him—that he be put to death. Only if the king 
extends the golden scepter to him may he live. Now I have 
not been summoned to visit the king for the last thirty 
days.” 12When Mordecai was told what Esther had said, 
13Mordecai had this message delivered to Esther: “Do not 
imagine that you, of all the Jews, will escape with your life 
by being in the king’s palace. 14On the contrary, if you keep 
silent in this crisis, relief and deliverance will come to the 
Jews from another quarter, while you and your father’s 
house will perish. And who knows, perhaps you have at-
tained to royal position for just such a crisis.” 15Then Esther 
sent back this answer to Mordecai: 16“Go, assemble all the 
Jews who live in Shushan, and fast in my behalf; do not eat 
or drink for three days, night or day. I and my maidens will 
observe the same fast. Then I shall go to the king, though it 
is contrary to the law; and if I am to perish, I shall perish!” 
17So Mordecai went about [the city] and did just as Esther 
had commanded him. 
 

 ד קרפ םש .3 
 וידָ֔גָבְּ־תאֶ ֙יכַדֳּרְמָ ערַ֤קְיִּוַ השָׂ֔עֲנַ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ־תאֶ ע֙דַיָ יכַ֗דֳּרְמָוּא
 ׃הרָֽמָוּ הלָֹ֖דגְ הקָ֥ עָזְ קעַ֛זְיִּוַ ריעִ֔הָ ךְוֹת֣בְּ א֙צֵיֵּוַ רפֶאֵ֑וָ קשַׂ֖ שׁבַּ֥לְיִּוַ
 ךְלֶמֶּ֖הַ רעַשַׁ֥־לאֶ אוֹב֛לָ ןיאֵ֥ יכִּ֣ ךְלֶמֶּ֑הַ־רעַשַֽׁ ינֵ֣פְלִ דעַ֖ אוֹב֕יָּוַב
 ךְלֶמֶּ֤הַ־רבַדְּ רשֶׁ֨אֲ ם֙וֹקמְ הנָ֗ידִמְוּ הנָ֣ידִמְ־לכָבְוּג ׃קשָֽׂ שׁוּב֥לְבִּ
 רפֶאֵ֔וָ קשַׂ֣ דפֵּ֑סְמִוּ יכִ֖בְוּ םוֹצ֥וְ םידִ֔וּהיְּלַ ל֙וֹדגָּ לבֶאֵ֤ עַיגִּ֔מַ וֹ֙תדָוְ
 הּלָ֔ וּדיגִּ֣יַּוַ הָ֙יסֶ֙ירִסָוְ רתֵּ֤סְאֶ תוֹר֨עֲנַ הנָיאוֹבתָּוַ֠ד ׃םיבִּֽרַלָֽ עצַּ֖יֻ
 יכַ֗דֳּרְמָ־תאֶֽ שׁיבִּ֣לְהַלְ םידִ֜גָבְּ חלַ֨שְׁתִּוַ דאֹ֑מְ הכָּ֖לְמַּהַ לחַ֥לְחַתְתִּוַ
ֹלוְ וילָ֖עָמֵ וֹקּ֛שַׂ ריסִ֥הָלְוּ  ךְתָ֜הֲלַ רתֵּ֨סְאֶ א֩רָקְתִּוַה ׃לבֵּֽקִ א֥
 תעַדַ֥לָ יכָ֑דֳּרְמָ־לעַֽ וּהוֵּ֖צַתְּוַ הָינֶ֔פָלְ דימִ֣עֱהֶ רשֶׁ֣אֲ ךְ֙לֶמֶּ֙הַ יסֵ֤ירִסָּמִ
 ירֵ֥בְדִּ תאֵ֖ רתֵּ֔סְאֶלְ דגֵּ֣יַּוַ ךְתָ֑הֲ אוֹב֖יָּוַט ... ׃הזֶּֽ־המַ־לעַוְ הזֶּ֖־המַ
ֹתּוַי ׃יכָֽדֳּרְמָ ־לכָּאי ׃יכָֽדֳּרְמָ־לאֶֽ וּהוֵּ֖צַתְּוַ ךְתָ֔הֲלַ ר֙תֵּסְאֶ רמֶא֤
 השָּׁ֡אִוְ שׁיאִ֣־לכָּ רשֶׁ֣אֲ םיעִ֗דְוֹיֽ ךְלֶמֶּ֜הַ תוֹנ֨ידִמְ־םעַוְ ךְלֶמֶּ֡הַ ידֵ֣בְעַ
ֹל רשֶׁ֣אֲ תימִ֜ינִפְּהַ רצֵ֨חָהֶ־לאֶ ךְ֩לֶמֶּהַ־לאֶ־אוֹבֽיָ רשֶׁ֣אֲ  ארֵ֗קָּיִ־אֽ
 טיבִ֥רְשַׁ־תאֶ ךְלֶמֶּ֛הַ וֹל֥־טישִׁוֹיֽ רשֶׁ֨אֲמֵ דבַלְ֠ תימִ֔הָלְ וֹ֙תדָּ תחַ֤אַ
ֹל ינִ֗אֲוַ היָ֑חָוְ בהָ֖זָּהַ  םישִׁ֥וֹלשְׁ הזֶ֖ ךְלֶמֶּ֔הַ־לאֶ אוֹב֣לָ ֙יתארֵ֙קְנִ א֤
ֹיּוַגי ׃רתֵּֽסְאֶ ירֵ֥בְדִּ תאֵ֖ יכָ֔דֳּרְמָלְ וּדיגִּ֣יַּוַבי ׃םוֹיֽ  יכַ֖דֳּרְמָ רמֶא֥
 ךְלֶמֶּ֖הַ־תיבֵּ טלֵ֥מָּהִלְ ךְשֵׁ֔פְנַבְ ימִּ֣דַתְּ־לאַ רתֵּ֑סְאֶ־לאֶ בישִׁ֣הָלְ
 חוַרֶ֣ ת֒אֹזּהַ תעֵ֣בָּ י֮שִׁירִחֲתַּ שׁרֵ֣חֲהַ־םאִ יכִּ֣די ׃םידִֽוּהיְּהַ־לכָּמִ
 וּדבֵ֑אֹתּ ךְיבִ֖אָ־תיבֵוּ תְּאַ֥וְ רחֵ֔אַ םוֹק֣מָּמִ ם֙ידִוּהיְּלַ דוֹמ֤עֲיַ הלָ֞צָּהַוְ
ֹזכָּ תעֵ֣לְ־םאִ עַדֵ֔וֹי ימִ֣וּ ֹתּוַוט ׃תוּכֽלְמַּלַ תְּעַגַּ֖הִ תא֔  רתֵּ֖סְאֶ רמֶא֥
 םיאִ֣צְמְנִּהַֽ םידִ֜וּהיְּהַ־לכָּ־תאֶ סוֹנ֨כְּ ךְ֩לֵזט ׃יכָֽדֳּרְמָ־לאֶֽ בישִׁ֥הָלְ
 הלָיְלַ֣ ם֙ימִיָ תשֶׁלֹ֤שְׁ וּתּ֜שְׁתִּ־לאַוְ וּל֨כְאֹתּ־לאַוְ ילַעָ֠ וּמוּצ֣וְ ןשָׁ֗וּשׁבְּ
ֹל רשֶׁ֣אֲ ךְ֙לֶמֶּ֙הַ־לאֶ אוֹב֤אָ ןכֵ֞בְוּ ןכֵּ֑ םוּצ֣אָ יתַֹ֖רעֲנַוְ ינִ֥אֲ־םגַּ םוֹי֔וָ ־אֽ
ֹבעֲיַּ וַֽזי ׃יתִּדְבָֽאָ יתִּדְבַ֖אָ רשֶׁ֥אֲכַוְ תדָּ֔כַ ֹככְּ שׂעַיַּ֕וַ יכָ֑דֳּרְמָ ר֖  ל֛
 ׃רתֵּֽסְאֶ וילָ֖עָ התָ֥וְּצִ־רשֶׁאֲ



4. Ibid., 5 
1On the third day, Esther put on royal apparel and stood in 
the inner court of the king’s palace, facing the king’s palace, 
while the king was sitting on his royal throne in the throne 
room facing the entrance of the palace. 2As soon as the king 
saw Queen Esther standing in the court, she won his favor. 
The king extended to Esther the golden scepter which he 
had in his hand, and Esther approached and touched the 
tip of the scepter. 
 

 ה קרפ םש .4 
 רצַ֤חֲבַּ דמֹ֞עֲתַּוַֽ תוּכ֔לְמַ ר֙תֵּסְאֶ שׁבַּ֤לְתִּוַ ישִׁ֗ילִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ׀ יהִ֣יְוַא
 אסֵּ֤כִּ־לעַ בשֵׁ֞וֹי ךְלֶמֶּהַוְ֠ ךְלֶמֶּ֑הַ תיבֵּ֣ חכַנֹ֖ תימִ֔ינִפְּהַ ךְ֙לֶמֶּ֙הַ־תיבֵּ
 ךְלֶמֶּ֜הַ תוֹא֨רְכִ י֩הִיְוַב ׃תיִבָּֽהַ חתַפֶּ֥ חכַנֹ֖ תוּכ֔לְמַּהַ תיבֵ֣בְּ וֹ֙תוּכלְמַ
 טשֶׁוֹיּ֨וַ וינָ֑יעֵבְּ ןחֵ֖ האָ֥שְׂנָ רצֵ֔חָבֶּֽ ת֙דֶמֶֹ֙ע הכָּ֗לְמַּהַ רתֵּ֣סְאֶ־תאֶ
 רתֵּ֔סְאֶ ברַ֣קְתִּוַ וֹד֔יָבְּ רשֶׁ֣אֲ ב֙הָזָּהַ טיבִ֤רְשַׁ־תאֶ רתֵּ֗סְאֶלְ ךְלֶמֶּ֜הַ
ֹרבְּ עגַּ֖תִּוַ  ׃טיבִֽרְשַּׁהַ שׁא֥

5. Ibid., 7 
3Queen Esther replied: “If Your Majesty will do me the fa-
vor, and if it pleases Your Majesty, let my life be granted me 
as my wish, and my people as my request. 4For we have 
been sold, my people and I, to be destroyed, massacred, 
and exterminated. Had we only been sold as bondmen and 
bondwomen, I would have kept silent; for the adversary is 
not worthy of the king’s trouble.” 
 

 ז קרפ םש .5 
 ךְלֶמֶּ֔הַ ךָ֙ינֶ֙יעֵבְּ ןחֵ֤ יתִאצָ֨מָ־םאִ רמַ֔אֹתּוַ ה֙כָּלְמַּהַ רתֵּ֤סְאֶ ןעַתַּ֨וַג
 ׃יתִֽשָׁקָּבַבְּ ימִּ֖עַוְ יתִ֔לָאֵ֣שְׁבִּ ֙ישִׁפְנַ ילִ֤־ןתֶנָּֽתִּ בוֹט֑ ךְלֶמֶּ֖הַ־לעַ־םאִוְ
 םידִ֨בָעֲלַ וּלּאִוְ֠ דבֵּ֑אַלְוּ גוֹר֣הֲלַ דימִ֖שְׁהַלְ ימִּ֔עַוְ ינִ֣אֲ וּ֙נרְכַּ֙מְנִ יכִּ֤ד
 ׃ךְלֶמֶּֽהַ קזֶ נֵ֥בְּ הוֶֹ֖שׁ רצָּ֛הַ ןיאֵ֥ יכִּ֣ יתִּשְׁרַ֔חֱהֶ וּ֙נרְכַּ֙מְנִ תוֹח֤פָשְׁלִוְ

6. Ibid., 9 
29Then Queen Esther daughter of Abihail wrote a second 
letter of Purim for the purpose of confirming with full au-
thority the aforementioned one of Mordecai the Jew. 30Dis-
patches were sent to all the Jews in the hundred and 
twenty-seven provinces of the realm of Ahasuerus with an 
ordinance of “equity and honesty:” 31These days of Purim 
shall be observed at their proper time, as Mordecai the 
Jew—and now Queen Esther—has obligated them to do, 
and just as they have assumed for themselves and their de-
scendants the obligation of the fasts with their lamenta-
tions. 32And Esther’s ordinance validating these obser-
vances of Purim was recorded in a scroll. 
 

 ט קרפ םש .6 
־תאֶ ידִ֖וּהיְּהַ יכַ֥דֳּרְמָוּ ליִחַ֛יבִאֲ־תבַ הכָּ֧לְמַּהַ רתֵּ֨סְאֶ בתֹּכְתִּוַ֠טכ
ֹזּהַ םירִ֛וּפּהַ תרֶ גֶּ֧אִ תאֵ֣ םיֵּ֗קַלְ ףקֶתֹּ֑־לכָּ  חלַ֨שְׁיִּוַל ׃תינִֽשֵּׁהַ תא֖
 הנָ֔ידִמְ ה֙אָמֵוּ םירִ֤שְׂעֶוְ עבַשֶׁ֨־לאֶ םידִ֗וּהיְּהַ־לכָּ־לאֶ םירִ֜פָסְ
 י֩מֵיְ־תאֵ םיֵּ֡קַלְאל ׃תמֶֽאֱוֶ םוֹל֖שָׁ ירֵ֥בְדִּ שׁוֹר֑וֵשְׁחַאֲ תוּכ֖לְמַ
 ֙ידִוּהיְּהַ יכַ֤דֳּרְמָ םהֶ֜ילֵעֲ םיַּ֨קִ ר֩שֶׁאֲכַּ םהֶ֗ינֵּמַזְבִּ הלֶּאֵ֜הָ םירִ֨פֻּהַ
 ירֵ֥בְדִּ םעָ֑רְזַ־לעַוְ םשָׁ֖פְנַ־לעַ וּמ֥יְּקִ רשֶׁ֛אֲכַוְ הכָּ֔לְמַּהַ רתֵּ֣סְאֶוְ
 הלֶּאֵ֑הָ םירִ֖פֻּהַ ירֵ֥בְדִּ םיַּ֕קִ רתֵּ֔סְאֶ רמַ֣אֲמַוּבל ׃םתָֽקָעֲזַוְ תוֹמֹ֖צּהַ
 ׃רפֶסֵּֽבַּ בתָּ֖כְנִוְ

   

   

   

 


